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Генрих был кроток, как мышь’); 2) человек и части его тела (he would 
respond, serious as a preacher ‘он отвечал серьезно, как проповедник’); 

3) предметы (grey clouds came in from the west, closing over the river like  
a blanket ‘с запада пришли серые тучи, нависнув над рекой, как одеяло’); 

4) сооружения (roads had crossed the island like an iron framework ‘дороги 

пересекали остров, как железный каркас’); 5) мифические существа (like some 
ancient grey-bearded sea god, the tall druid on the raft raised the metal object 
‘словно какой-то древний седобородый морской бог, высокий друид на плоту 

поднял металлический предмет’); 6) звуки (a cry almost like an animal’s wail 
‘крик, почти похожий на вой животного’); 7) абстрактные понятия (the place 
long remained, grey and silent, as unknown as the endless blankness before birth 
‘это место, серое и безмолвное, долго оставалось таким же неизведанным, 

как бесконечная пустота перед рождением’); 8) государственные образования 

(monasteries like little kingdoms ‘монастыри как маленькие королевства’); 

9) чувства, ощущения (the pains in her stomach seemed like a knot ‘боли  
в животе казались узлом’); 10) вымысел, нереальность (as in a fairy tale, the 
young king and Anne of Bohemia had fallen instantly in love ‘как в сказке, 

молодой король и Анна Богемская сразу же полюбили друг друга’);  
11) геометрические фигуры (its body was shaped like a huge cone ‘его тело 

напоминало огромный конус’); 12) материалы, вещества (you want the outside 
to be hard as diamonds ‘характер должен быть твердый, как алмаз’); 

13) действия (he was staring at her daughter like a beast about to eat its prey 
‘он смотрел на ее дочь, как зверь, готовый съесть свою добычу’). 

Чаще всего (45 % сравнений) Э. Резерфорд использует в качестве ком-
паратов природные объекты и явления, как правило, сопоставляя с ними 

людей на основании сходства физических характеристик либо поведения  
([he was] strong as a bull ‘он был силен как бык’, his round, cheerful face now 
red as a berry ‘его круглое, веселое лицо теперь красное, как ягода’). 

Следующими по частотности семантическими группами компаратов явля-
ются человек и части его тела (13 %) и предметы (12 %). 
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ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА МАНИПУЛИРОВАНИЯ  
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В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА  
(на материале 11 сентября 2001) 

 
В ходе исследования нами было отобрано 12 статей, 5 из которых 

являются интервью (29 514 печатных знаков) и 7 новостными статьями  
(30 401 печатных знаков). Данные статьи охватывают промежуток времени 

сентябрь 2020 – сентябрь 2023 год. Общий объем данных статей – 59 915 
печатных знаков. В данных информационных текстах методом сплошной 

выборки было обнаружено 363 манипуляции.  
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В ходе проведенного анализа мы выявили, что в отобранных нами

интервью и новостных статьях используются следующие языковые средства:

 прием замещения субъекта действия – «We will always honor the

memory of our fallen teammates»;

 использование метафор – «And on this day Jill and I are holding all
of you close to our hearts»;

 использование экспрессивного языка – «Biden insisted that he would
steer clear of politics on a national day of mourning taking place in the midst
of another unfolding tragedy, the pandemic»;

 использование повторений – «Twenty-one years ago – twenty-one years,
and still we kept our promise: Never Forget»;

 использование «духовного» манипулирования – «And may God
continue to bless the United States of America»;

 использование слов, придающих яркую окраску – «And we’ll never

hesitate to do what’s necessary to defend the American people»;

 метод сравнения и аналогии – «One spent time quietly consoling families.
The other proclaimed America's might».

Самым часто используемым средством является метод «использова-
ния экспрессивного языка». Таким образом, для перевода манипулирования

в отобранных новостных статьях были использованы такие переводческие

трансформации, как конкретизация, опущение, модуляция, а также дослов-
ный, описательный и антонимический перевод. Самым часто используемым

является дословный перевод, поскольку следует сохранять структуру выска-
зываний и настроение говорящего.

Рассмотрев манипуляции в интервью и новостных статьях и проанали-
зировав использование переводческих трансформаций, можно сделать вывод,

что в новостных статьях манипуляции используются в 2,1 раз реже, чем

в интервью, а также используется в 2 раза меньше переводческих трансфор-
маций при переводе средств манипулирования в новостных статьях, нежели

при переводе средств манипулирования в интервью.

                

                                 
                             

                       

                                                               
                                                                 
                                                                   
                                                                              
                                                                      
                                                                 

https://twitter.com/jeneps/status/1304374634981322754?s=20

